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BESCHREIBUNG - DESCRIÇÃO - ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ - BESCHRIJVING 

DE

PT

1 Anschlussklemmenblock
 Bloco de terminais de ligação
 Πλακέτα ακροδεκτών σύνδεσης
 Aansluitingsklem

2 Rückseite zur Befestigung
 Fundo de fixação traseiro
 Βάση οπίσθιας στερέωσης
 Achterkant bevestiging achteraan

3 Flüssigkristalldisplay
 Mostrador de cristais líquidos 
 Οθόνη υγρών κρυστάλλων
 LCD-display
 
4 Tasten zum Durchblättern der Bildschirme
 Botões para consultar as páginas
 Κουμπιά κύλισης οθονών
 Toetsen om schermen te doorbladeren
  
5 Tasten zum Ändern der Einstellungen
 Botões para alterar as definições
 Κουμπιά τροποποίησης ρυθμίσεων
 Toetsen om een instelling te wijzigen

6 Transformator
 Transformador
 Μετασχηματιστής
 Transformator

7 Reset-Taste
 Botão reiniciar
 Κουμπί reset
 Resettoets

8 Drehknopf zur Auswahl der Einstellungen
 Botão de seleção das definições
 ∆ιακόπτης επιλογής ρυθμίσεων
 Selectieknop instellingen
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ENTSORGUNG - ELIMINAÇÃO - ΑΠΟΡΡΙΨΗ - AFDANKENRAEE

Dieses Symbol am Produkt oder auf der Verpackung besagt, dass das Produkt nicht als normaler Siedlungsabfall eingestuft werden darf, sondern der 
zuständigen Stelle für das Recycling von Elektro- und Elektronikgeräten zugeführt werden soll. Indem Sie dieses Gerät sachgerecht entsorgen, leisten Sie 
einen Beitrag zum Verhindern möglicher schädlicher Auswirkungen, die durch eine unsachgemäße Entsorgung des Geräts hervorgerufen werden 
können. Für nähere Informationen zum Recycling dieses Produktes wenden Sie sich bitte an die Stadtverwaltung, den örtlichen Betreiber der Abfallent-
sorgung oder an den Händler, bei dem Sie das Produkt gekauft haben.

O símbolo aplicado no produto ou na embalagem indica que o aparelho não deve ser considerado um resíduo doméstico normal. Deve, pelo contrário, ser 
depositado num ponto de recolha adequado para a reciclagem de equipamentos elétricos e eletrónicos. Ao eliminar este produto de forma apropriada, o 
utilizador estará a contribuir para evitar as potenciais consequências negativas que poderiam resultar de uma eliminação inadequada do mesmo. Para obter mais 
informações sobre a reciclagem deste produto, contacte as autoridades municipais, o serviço local de eliminação de resíduos ou a loja onde adquiriu o produto.

Το σύμβολο αυτό που αναγράφεται στο προϊόν ή στη συσκευασία υποδεικνύει ότι το προϊόν δεν ανήκει στην κατηγορία αστικών αποβλήτων και ότι 
πρέπει να παραδίδεται σε ένα κατάλληλο κέντρο συλλογής για την ανακύκλωση ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών συσκευών. Με τον κατάλληλο τρόπο 
απόρριψης του προϊόντος αυτού συμβάλλετε στην αποφυγή πιθανών αρνητικών επιπτώσεων που ενδέχεται να προκύψουν από την εσφαλμένη 
απόρριψη του προϊόντος. Για πιο λεπτομερείς πληροφορίες σχετικά με την ανακύκλωση του προϊόντος αυτού, επικοινωνήστε με τη δημοτική υπηρεσία, 
την τοπική υπηρεσία απόρριψης αποβλήτων ή το κατάστημα αγοράς του προϊόντος.

Dit op het product of de verpakking aangebrachte symbool geeft aan dat het niet beschouwd mag worden als gewoon huisvuil, maar naar een geschikt 
inzamelpunt gebracht moet worden voor recycling van elektrische en elektronische apparaten. Correct afdanken van dit product betekent preventie van negatieve 
gevolgen voor het milieu. Voor nadere info omtrent het recyclen van dit product kunt u contact opnemen met de milieu-afdeling van uw gemeente, de vuilnisopha-
aldienst of het bedrijf waar u het product heeft aangeschaft.

Relè Claber
cod. 90439

cod. 90814

cod. 90815

Relais und MV werden alternativ zueinander eingesetzt.
O Relé e a MV utilizam-se em alternativa um ao outro.
Το Ρελέ και η MV χρησιμοποιούνται εναλλακτικά το ένα ή το άλλο.
Het relais en de MV worden afwisselend gebruikt.

Das Bewässerungscomputer gestattet die Steuerung von 1 bis 8 Ventilen.
O programdor de comando permite controlar no mínimo 1 válvula até 8 válvulas no máximo.
Η κεντρική μονάδα επιτρέπει την εντολή από 1 βαλβίδα το ελάχιστο έως 8 το ανώτερο.
Met de programmeermodule kan min. 1 en max. 8 kleppen bediend worden.
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CLABER SPA - Via Pontebbana, 22 - 33080 Fiume Veneto PN - Italy
Tel. +39 0434 958836 - Fax +39 0434 957193
info@claber.com - www.claber.com

Im Fall eines Stromausfalls werden eventuell programmierte 
Bewässerungen nicht durchgeführt. 
Nach einem Stromausfall wird die Bewässerung mit der program-
mierten Dauer und zu den programmierten Zeiten automatisch 
wieder aufgenommen, sofern die Stromversorgung innerhalb von 48 
Stunden zurückkehrt; anderenfalls müssen nur die Uhrzeit und das 
Datum neu eingestellt werden.
Das gesamte Display blinkt: Zeigt an, dass keine Netzspannung 
vorhanden oder ausgefallen ist (auch wenn sie momentan vorhanden ist). 
Durch Drücken einer beliebigen Taste wird das Blinken des Displays abgestel-
lt, kontrollieren Sie, dass die Uhrzeit und das Datum korrekt eingestellt sind.

Durante uma falta de corrente elétrica eventuais regas em programa 
não são realizadas. 
Quando a corrente elétrica voltar a rega recomeça de acordo com as 
durações e os horários definidos, se a corrente elétrica voltar no prazo de 48 
horas, caso contrário é necessário redefinir a hora e a data.
A intermitência de todo o mostrador: indica que a tensão de rede está 
ausente ou faltou (mesmo se atualmente estiver presente). O mostrador 
deixa de piscar se premir qualquer um dos botões, verifique se a hora e a 
data estão corretas.

Κατά τη διάρκεια διακοπής του δικτύου ενδεχόμενα ποτίσματα 
που έχουν προγραμματιστεί δεν θα πραγματοποιηθούν. 
Μετά την επαναφορά μιας διακοπής του δικτύου το πότισμα 
θα ξαναρχίσει ανάλογα με τις διάρκειες και τα ωράρια που 
προβλέπονται, εφόσον η επαναφορά του δικτύου πραγματοποιηθεί 
εντός 48 ωρών, σε αντίθετη περίπτωση θα είναι απαραίτητο να 
ρυθμίσετε εκ νέου μόνο την ώρα και την ημερομηνία.
Αναλαμπή όλης της οθόνης: δείχνει ότι η τάση δικτύου λείπει ή 
έχει διακοπεί (αν και προς το παρόν υπάρχει). Η αναλαμπή της 
οθόνης διακόπτεται με το πάτημα ενός οποιουδήποτε κουμπιού, 
ελέγξτε ότι η ώρα και η ημερομηνία είναι σωστές.

Tijdens een stroomonderbreking worden irrigaties die eventueel 
geprogrammeerd zijn niet uitgevoerd. 
Na een stroomonderbreking van minder dan 48 uur wordt de irrigatie 
hernomen volgens de voorziene duur en tijdstippen; als de stroomonder-
breking langer duurt, dient u alleen het uur en de datum opnieuw in te stellen.
Als het volledige display knippert, geeft dit aan dat er geen stroom is 
of dat er een stroomonderbreking is geweest (ook al is er op dat moment 
stroom). Het knipperen houdt op wanneer er om het even welke toets 
ingedrukt wordt, controleer of het uur en de datum correct zijn.

Kinder unter 8 Jahren, Personen mit 
körperlichen, sensoriellen oder geistigen 
eingeschränkten Fähigkeiten bzw. mit 
fehlender Erfahrung oder fehlendem 
Wissen dürfen das Gerät nur unter 
Aufsicht bedienen oder nachdem sie die 
nötigen Hinweise und Erklärungen zum 
sicheren Gebrauch des Geräts erhalten 
und die damit zusammenhängenden 
Gefahren erkannt und verstanden haben. 
Kinder dürfen nicht mit dem Gerät 
spielen. Die Reinigungs- und Wartungsar-
beiten, die vom Nutzer durchzuführen 
sind, dürfen nicht von unbeaufsichtigten 
Kindern vorgenommen werden.
Die elektrische Anlage muss von Fachper-
sonal entsprechend den geltenden 
Vorschriften und Bestimmungen bereitge-
stellt werden. Unterbrechen Sie die Strom-
versorgung, bevor Sie Installations- oder 
Wartungstätigkeiten am Gerät durchfüh-
ren. Ziehen Sie dazu den externen Trans-
formator aus der Steckdose. 
Der Hersteller übernimmt bei Nichtbeach-
tung der obigen Punkte keinerlei Haftung.
Die Magnetventile werden mit 24 VAC mit 
Schutzklasse im SELV-Bereich (Schutz-
kleinspannung) versorgt. Für die elektri-
schen Anschlüsse der Magnetventile muss 
ebenfalls eine stationäre Anlage entspre-
chend den geltenden Vorschriften und 
Bestimmungen bereitgestellt werden. Die 
Schutzart des Geräts beträgt IP 20.
Kontrollieren Sie zur Sicherheit bei der 
ersten Inbetriebnahme des Programmier-
geräts, ob dieses korrekt funktioniert.

O aparelho pode ser utilizado por crianças 
com idade não inferior a 8 anos e por 
pessoas com de�ciência física, sensorial ou 
mental, ou sem experiência ou o conheci-
mento necessário, desde que sob vigilância 
ou após as mesmas terem recebido as 
instruções sobre a utilização em segurança 
do aparelho e terem compreendido os 
perigos inerentes. As crianças não devem 
brincar com o aparelho. A limpeza e a 
manutenção destinada a ser realizada pelo 
usuário não pode ser realizada por crianças, 
sem vigilância.
A instalação elétrica deve ser feita por 
pessoal quali�cado, em conformidade com 
as disposições legais e as normas em vigor. 
Durante as operações de instalação ou 
manutenção do aparelho, corte a alimenta-
ção elétrica desligando o transformador 
externo da tomada de corrente. 
O Fabricante não se responsabiliza caso não 
sejam respeitadas as instruções acima.
As eletroválvulas são alimentadas a 24 VAC 
com classi�cação de baixa tensão SELV. 
Também para as ligações elétricas das 
eletroválvulas, é preciso realizar um circuito 
�xo conforme as normas e leis em vigor. O 
grau de proteção do aparelho é IP 20.
Por segurança, certi�que-se do funciona-
mento regular quando puser o programa-
dor a funcionar pela primeira vez.

Ο εξοπλισμός αυτός μπορεί να χρησιμο-
ποιηθεί από παιδιά ηλικίας κάτω των 8 
ετών και άτομα με μειωμένη σωματική, 
αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες ή 
έλλειψη εμπειρίας ή τις απαραίτητες 
γνώσεις, που παρέχονται υπό επιτήρηση ή 
αφού λάβουν οδηγίες σχετικά με την 
ασφαλή χρήση της συσκευής και την 
κατανόηση των κινδύνων που συνδέονται 
με αυτό. Τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν 
με τη συσκευή. Καθαρισμός και συντήρη-
ση που προορίζεται να εκτελεστεί από το 
χρήστη, δεν θα πρέπει να εκτελούνται 
ποτέ από παιδιά χωρίς επίβλεψη.
Η ηλεκτρική εγκατάσταση πρέπει να εκτε-
λεστεί από διαπιστευμένο προσωπικό, 
σύμφωνα με τις διατάξεις του νόμου και  
τους κανονισμούς που είναι σε ισχύ. Κατά 
τη διάρκεια των εργασιών εγκατάστασης 
ή συντήρησης της συσκευής, διακόψτε 
την ηλεκτρική τροφοδοσία βγάζοντας τον 
εξωτερικό μετασχηματιστή από την πρίζα 
του ρεύματος. 
Ο Κατασκευαστής δεν ευθύνεται σε περί-
πτωση που δεν τηρηθούν όσα περιγράφο-
νται παραπάνω.
Οι ηλεκτροβαλβίδες τροφοδοτούνται με 
24 VAC με ταξινόμηση χαμηλής τάσης 
SELV. Ακόμη και για ηλεκτρικές συνδέσεις 
των ηλεκτροβαλβίδων, χρειάζεται να 
πραγματοποιήσετε μία σταθερή εγκατά-
σταση σύμφωνα με τους ισχύοντες κανο-
νισμούς και νόμους. Ο βαθμός προστασί-
ας της συσκευής είναι IP 20.
Για λόγους ασφαλείας, ελέγχετε την ομαλή 
λειτουργία, όταν χρησιμοποιείτε τον 
προγραμματιστή για πρώτη φορά.

EMPFEHLUNGEN - CONSELHOS  -  ΣΥΣΤΑΣΕΙΣ  -  AANBEVELINGEN GARANTIEBEDINGUNGEN - CONDIÇÕES DE GARANTIA
ΟΡΟΙ ΕΓΓΥΗΣΗΣ -  GARANTIEVOORWAARDEN

Das Gerät ist für zwei Jahre ab dem Kaufdatum garantiert. Dieses muss 
durch eine beim Kauf ausgestellte und aufbewahrte Rechnung, Quittung 
oder einen Kassenzettel nachweisbar sein. Claber garantiert, dass dieses 
Gerät weder Material- noch Fabrikationsfehler aufweist. 
Innerhalb von zwei Jahren ab der Aushändigung an den Kunden 
übernimmt Claber kostenlos die Reparatur oder den Austausch von 
nachweislich defekten Bauteilen.
In folgenden Fällen erlischt der Garantieanspruch:
- bei Fehlen einer der Kaufbelege;
- wenn der Gebrauch oder die Wartung nicht gemäß den Vorschriften 
vorgenommen werden;

- bei Änderungen oder Eingriffen durch nicht autorisiertes Personal;
- bei einer fehlerhaften Installation des Produktes;
- bei witterungsbedingten Schäden oder bei Schäden durch den Kontakt 
mit Chemikalien.

Claber haftet nicht für Fremdprodukte, selbst wenn diese in Kombination 
mit den eigenen Produkten verwendet werden. 
Die Ware ist ausschließlich zu Lasten und auf Gefahr des Eigentümers 
unterwegs.  Kundendienstleistungen werden von den autorisierten Claber 
Werkstätten erbracht.

O aparelho é garantido por dois anos a partir da data de compra que será 
certificada pela fatura, recibo ou talão fiscal emitido no ato da compra e que 
deve ser conservado. Claber garante que o produto está isento de defeitos de 
material ou de fabrico. 
Dentro do período de dois anos a partir da data de entrega ao consumidor, 
Claber procederá à reparação ou à substituição gratuitamente dos componen-
tes do produto que forem reconhecidos defeituosos.
A garantia é anulada no caso de:
- falta de um dos comprovativos fiscais;
- uso ou manutenção diferentes dos especificados;
- manipulações ou adulterações por pessoal não autorizado;
- erros de instalação do produto;
- danos causados por agentes atmosféricos ou por contacto com agentes 
químicos;
Claber não assume nenhuma responsabilidade por produtos que não foram 
fabricados pela mesma, mesmo se forem usados em combinação com os 
próprios. 
A mercadoria viaja inteiramente por conta, risco e perigo do proprietário.  A 
assistência é dada pelos Centros de Assistência autorizados Claber.

Η συσκευή καλύπτεται από εγγύηση δύο ετών από την ημερομηνία 
αγοράς, η οποία πιστοποιείται από το τιμολόγιο ή την επίσημη απόδειξη 
που εκδίδεται κατά την αγορά και πρέπει να φυλαχθεί. H Claber εγγυάται ότι 
το προϊόν δεν παρουσιάζει ελαττώματα υλικού ή κατασκευής. 
Εντός περιόδου δύο ετών από την ημερομηνία παράδοσης στον 
καταναλωτή, η  Claber θα φροντίσει χωρίς χρέωση  την επισκευή ή την 
αντικατάσταση μερών του προϊόντος που αναγνωρίζονται ως 
ελαττωματικά.
Η εγγύηση ακυρώνεται στις ακόλουθες περιπτώσεις:
- απουσία ενός από τα φορολογικά δικαιολογητικά,
- χρήση ή συντήρηση διαφορετικές από αυτές που προσδιορίζονται,
- επεμβάσεις/αλλοιώσεις από μη εξουσιοδοτημένο προσωπικό,
- λάθη κατά την εγκατάσταση του προϊόντος,
- βλάβες που προκαλούνται από ατμοσφαιρικούς παράγοντες ή από 
επαφή με χημικούς παράγοντες,

MAX: +50°C
MIN: +3°C
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Unter voller Haftungsübernahme bestätigen wir, dass das Produkt
Assumindo a total responsabilidade, declaramos que o produto
Αναλαμβάνοντας την πλήρη ευθύνη δηλώνουμε ότι το προϊόν
Wij verklaren geheel onder onze verantwoordelijkheid dat het product

8022 - Aqua-Home 4-6-8
 
der Verträglichkeit entsprechen:
está em conformidade com as directivas:
είναι συμβατό με τις οδηγίες:
het voldoet aan de volgende richtlijnen:

2011/65/EU Richtlinie zur Beschränkung der Verwendung 
bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und 
Elektronikgeräten.

 Directiva relativa à restrição do uso de determinadas 
substâncias perigosas em equipamentos eléctricos e 
electrónicos.

 Οδηγία για τον περιορισμό της χρήσης ορισμένων 
επικίνδυνων ουσιών σε ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό 
εξοπλισμό.

 Richtlijn betreffende beperking van het gebruik van bepaalde 
gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische apparatuur.

2014/30/EU Richtlinie über elektromagnetische Verträglichkeit
 Directiva de Compatibilidade Electromagnética
 Οδηγία Ηλεκτρομαγνητικής Συμβατότητας
 Elektromagnetische compatibiliteit

es entspricht den geltenden Anforderungen der folgenden Normen:
está de acordo com os requisitos aplicáveis das seguintes normas:
είναι σύμφωνη με τις ισχύουσες απαιτήσεις των παρακάτω προτύπων:
het voldoet aan de geldende eisen van de volgende normen:

EN 61000-3-2:2014 ; EN 61000-3-3:2013 ; EN 62233:2008
EN 55014-2:2015 ; EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011

Unter voller Haftungsübernahme bestätigen wir, dass das Produkt
Assumindo a total responsabilidade, declaramos que o produto
Αναλαμβάνοντας την πλήρη ευθύνη δηλώνουμε ότι το προϊόν
Wij verklaren geheel onder onze verantwoordelijkheid dat het product

5615 Power Adapter

der Verträglichkeit entsprechen:
está em conformidade com as directivas:
είναι συμβατό με τις οδηγίες:
het voldoet aan de volgende richtlijnen:

2014/35/EU Niederspannungsrichtlinie
 Directiva de Baixa Tensão
 Οδηγία Χαμηλής Τάσης
 Low Voltage Directive

es entspricht den geltenden Anforderungen der folgenden Normen:
está de acordo com os requisitos aplicáveis das seguintes normas:
είναι σύμφωνη με τις ισχύουσες απαιτήσεις των παρακάτω προτύπων:
het voldoet aan de geldende eisen van de volgende normen:

EN 61558-1/A1:2009 ; EN 61558-2-6:2009
 
Fiume Veneto, 20/10/2016
 
Il Presidente Claber S.P.A.
Ing. Gian Luigi Spadotto

Konformitätserklärung
Declaração de Conformidade 
Δήλωση συμμόρφωσης
Verklaring van Overeenstemming
Claber S.P.A.   Via Pontebbana, 22
33080 - Fiume Veneto - Pordenone - Italy
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Het apparaat mag gebruikt worden door 
kinderen die ouder zijn dan 8 jaar en door 
personen met beperkte fysieke, sensorische 
of mentale capaciteiten, of die niet over de 
nodige ervaring of kennis beschikken, op 
voorwaarde dat ze onder toezicht staan of 
dat ze de nodige instructies hebben ontvan-
gen om het apparaat op een veilige manier 
te gebruiken en op de hoogte zijn gebracht 
van de eventuele gevaren die aan het 
gebruik verbonden zijn. Kinderen mogen 
niet met het apparaat spelen. De reinigings- 
en onderhoudswerkzaamheden die door de 
gebruiker verricht moeten worden, mogen 
niet verricht worden door kinderen die niet 
onder toezicht staan.
De elektrische installatie dient uitgevoerd te 
worden door gekwali�ceerd personeel, 
volgens de van kracht zijnde wetten en voor-
schriften. Tijdens de installatie of het onder-
houd van het apparaat dient de stroomtoe-
voer onderbroken te worden door de externe 
transformator los te koppelen van de 
voedingsstekker. 
De fabrikant kan niet aansprakelijk worden 
gesteld wanneer de bovenvermelde voor-
schriften niet worden gevolgd.
De magneetkleppen zijn gevoed met 24 VAC 
met lage spanning SELV. Ook voor de elektri-
sche aansluitingen van de magneetkleppen 
dient een vaste installatie gerealiseerd te 
worden volgens de van kracht zijnde wetten 
en voorschriften. De beschermingsgraad 
van het toestel is IP 20.
Controleer voor alle zekerheid of de 
programmeermodule goed werkt wanneer 
hij voor het eerst in gebruik wordt genomen.

Η Claber δεν αναλαμβάνει καμία ευθύνη για προϊόντα που δεν 
κατασκευάζονται από την ίδια, ακόμη και αν χρησιμοποιούνται σε 
συνδυασμό με τα δικά της. 
Για τη μεταφορά του εμπορεύματος, μόνος υπεύθυνος είναι ο ιδιοκτήτης.  Η 
υποστήριξη δίδεται από τα εξουσιοδοτημένα Κέντρα Υποστήριξης Claber.

Het apparaat heeft een garantie van twee jaar vanaf de aankoopdatum op 
vertoon van de rekening, het ontvangstbewijs of de kassabon die op het 
moment van aankoop is afgegeven. Claber garandeert dat het product vrij is 
van materiaal- of fabrieksfouten. 
Gedurende een periode van twee jaar vanaf de datum van levering aan de klant 
zal Claber zorg dragen voor kosteloze reparatie of vervanging van onderdelen 
waarvan is vastgesteld dat zij defect zijn.
De garantie komt te vervallen:
- wanneer er een van de fiscale documenten ontbreekt;
- in geval van gebruik of onderhoud dat afwijkt van wat in deze handleiding 
beschreven wordt;
- wanneer onbevoegden ingrepen op het apparaat hebben uitgevoerd;
- wanneer het product foutief geïnstalleerd is;
- in geval van schade die veroorzaakt wordt door slechte weersomstandigheden 
of door contact met chemische middelen;
Claber aanvaardt geen enkele aansprakelijkheid voor producten die niet door 
Claber gefabriceerd zijn, ook al worden ze in combinatie met de eigen producten 
gebruikt. 
De goederen worden geheel voor rekening en risico van de eigenaar getranspor-
teerd.  De assistentie wordt geboden door de erkende Claber-werkplaatsen.
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TECHNISCHE DATEN - DADOS TÉCNICOS
ΤΕΧΝΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ - TECHNISCHE KENMERKEN

Transformator - Transformador - Μετασχηματιστής - Transformator

Programmierte Ein-und Ausgangsspannung des Bewässerungscomputer - Tensão de entrada/saída programdor 
Τάσης εισόδου / εξόδου του ελεγκτή - Toevoerspanning/output programmeermodule

Beibehaltung der eingestellten uhrzeit bei stromausfall
Manter as definições do relógio com falta de alimentação de rede

∆ιατηρηση ρυθμισεων ρολογιου κατα την απουσια τροφοδοσιασ δικτυου
Behoud klokinstellingen bij stroomonderbreking

Herstellungsmaterial: Thermoplastischer Harz
Material de fabrico: resina termoplástica

Υλικό κατασκευής: θερμοπλαστική ρητίνη
Materiaal: thermoplastisch hars

Betriebstemperatur - Temperatura de funcionamento
θερμοκρασία λειτουργίας - Bedrijfstemperatuur

INPUT: 230V ~ 50Hz
OUTPUT: 24Vac 625mA 15VA

24VAC 50/60Hz

2 days (no battery required)

3 - 50 °C
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